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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on Research

and Publications of the Society of Biblical Literature and is under the general

editorial direction of Robert W. Funk (University of Montana), Hans Dieter

Betz (School of Theology at Claremont), Robert A. Kraft (University of

Pennsylvania), and George W. MacRae (Weston College). The purpose of the

series is to make available in convenient and inexpensive format ancient texts

which are not easily accessible but are of importance to scholars and students

of “biblical literature” as broadly defined by the SBL. Reliable modern English

translations will accompany the texts. Occasionally the series will include docu-

ments not published elsewhere. No effort is made in these publications to pro-

vide new critical texts, nor to furnish extensive annotations. The series is re-

garded as provisional, and individual volumes may be replaced in the future when

better textual evidence is available.

For the “Pseudepigrapha Series” the choice of texts is governed in part by

the research interests of the Pseudepigrapha Seminar of the SBL of which Walter

Hartelson (Vanderbilt Divinity School) is Chairman and James H. Charlesworth

(Duke University) Secretary. This series will regularly include volumes incor-

porating the fragmentary evidence of works attributed to biblical personalities,

culled from a wide range of Jewish and Christian sources. The volumes are

selected, prepared, and edited by the following subcommittee of the Pseudepi-

grapha Seminar:

Robert A. Kraft (University of Pennsylvania)

George W. MacRae (Weston College)

George Nickelsburg (University of Iowa)

Michael E. Stone (Hebrew University)

John Strugnell (Harvard University)
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INTRODUCTION

This slim volume is intended as a progress report and a stimulus to further

work. The materials presented here are in every way “provisional.” We have

attempted to list the MSS of ParJer known to us, but we have not yet secured

microfilms or reproductions of them all, nor have we been able even to check

all of the published descriptions for each of the MSS as yet. Our work on the

SHORT FORM of ParJer (= “men” in some of the notes to the translation)

has only just begun, and we have barely scratched the surface of the problems

presented by the Dorotheus SYNOPSIS material (= “hist” in the notes)—we

understand that Professor Emilé Turdeanu has been working on certain aspects

of the latter in France.

The English translation of ParJer first appeared in the 1971 SBL Seminar

Papers. Its verse divisions differ slightly from older editions, and it is based on

the Greek text which appears here for the first time. We have corrected errata

in the translation, and have revised a few passages to agree more closely with

the Greek text. Except for one or two passages, the critical notes have not been

updated, although we have considerably more information in hand now than we

did when the translation was prepared in 1971. For the most part, the apparatus

still reflects accurately the sorts of differences that exist between the different

textual groupings described below.

Numerous acknowledgements are in order. Only a few can be mentioned

here. We especially appreciate the comments and assistance offered by members

and friends of the PHILADELPHIA SEMINAR ON CHRISTIAN ORIGINS

and the SBL PSEUDEPIGRAPHA SEMINAR, before whom some of these

materials have been presented at various stages of development. And the many

hands which assisted in the difficult task of typing these complicated materials

deserve special mention. Finally, to Robert W. Funk for his pioneering part

(both in terms of ideas and enthusiasm, and in actual physical labor) in making

this type of publication a reality for American scholarship, our profound thanks!

Philadelphia Ann-Elizabeth Purintun

July 1972 Robert A. Kraft





TEXTUAL WITNESSES

. The eclectic Greek text of the LONG FORM of ParJer presented here is provisional

in nature, based on the editors’ examination of a portion of the preserved evidence.

Ultimately we intend to examine all available witnesses. For the present, the following

patterns of textual relationship have emerged:

The LONG FORM of ParJer is preserved in numerous Greek MSS (23 have been iden-

tified thus far) as well as in several versions. Sometimes this material is designated in

the MSS to be read on 1 May. The witnesses may be subdivided into several groups:

BAH arm slav (4 ? F)

B

A

H

arm

slav

(E

POSNS S

P

@)

W

S

J [
T

C eth (L)

C =

eth

Jerusalem Taphos (Sepulcher) 34, fol 251ff, 10/11 century

(this MS was used by Harris in his 1889 edition).

Milan Braidensis AF IX 31, fol 1-10, 15 century (published by A. M.

Ceriani in 1868, and used by Harris in his 1889 edition).

Oxford Bodleian Holkham gr 27, fol 292-303, 15 century.

Armenian version of the long form published by H. S. Josepheantz

(Venice, 1896; pp. 349-377) and translated by J. Issaverdentz (Venice,

1901, 19073 repr. of 1901 ed in 1934), from the late 15th century Etch-

miadzin MS 920 (additional information on the arm material has been

supplied by Michael Stone of the Hebrew University at Jerusalem).

Old Church Slavic version published by Tichonravov in Russian (Moscow,

1863) from a 16th century MS, and collated against the apparatus of

the Harris edition by N. Bonwetsch (1891).

Florence Laurentiana plut IV cod 6, fol 232-249", 11 century, should

probably be added to this group, judging from its published incipit and

explicit.)

these five Greek MSS exhibit a text form sufficiently different from

the other groupings to warrant separate treatment. Within this group-

ing, two identifiable sub-groups are to be found in PO and WS re-

spectively.

Paris gr 1534, fol 159-169, 11 century.

Oxford Bodleian Barocc 240, fol 1%-9, 12 century.

Vienna Hist gr 126 (formerly 36), fol 39-487, 14 century (?).

Sinai gr 1670, fol 116-130%, 16 century.

Jerusalem Saba 281, fol 118-125 (old fol nos. 134-141), 13 century.

(4 ? I M) : Harris already noted the close relationship exhibited be-

tween his MS C and the eth version. Now the frag-

ment from L lends sporadic but characteristic support

to this group. (Judging from the published incipits of

MSS IM, they also belong to this grouping.)

Jerusalem Taphos (Sepulcher) 6, fol 242-2477, 10 century. In the

middle of ParJer 8.5 the text of C leaves ParJer and continues with

other material—a prayer, narrative of return of exiles under Cyrus, re-

building of temple, coming of Ezra—without any indication of a break.

(The MS was used by Hartis in his 1889 edition.)

Ethiopic version published on the basis of three MSS by A. Dillmann

(1866) and translated into German independently by F. Pratorius (1872)

and E. Konig (1877). There is also a French translation by R. Basset

(1893). Currently, W. Baars of Leiden is assisting with the eth materials.
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4 PARALEIPOMENA JEREMIOU

L — Leiden University Library Bibl. Gr 99, folio 119, 14 century. An isolated

folio containing two full pages from ParJer 5.32b-7.36a. Along with a

number of otherwise unattested readings, L contains some readings char-

acteristic of the C eth text.

(I = Jerusalem Saba 373, fol 129-142 (?), 16 century. The final folio of

our text is missing, according to the catalogue.)

(M = Venice St. Mark VIL45 (formerly Nanianus 161), fol 254-262, dated

1616-1618.)

Other known MSS of the LONG FORM are:

Athens 1027, fol 402-411, 12 century.

Athos Lavra 327 (formerly T 87), fol 159-168", 13 century.

Paris suppl gr 136, fol 107-134, 16 century.

Leningrad Bibl Publ 96, fol 78¥-89, 12 century.

Cambridge Trinity 191 (formerly B 8.7.58), fol 422-431, 11/12 century.

Vatican Palatine 27, fol 149-154, 10/11 century.

Vatican gr 620 (formerly 420), fol 201-206, 16 century.

Paris gr 760, fol 176-181, 14 century.

Paris gr 776, fol 9-16, 15 century.

Paris gr 1190, fol 186%-196, dated 1568.1
 

L 
A 
T

N
R
X
<
C
O
H
B
Z
A
O

Note: in the index to MS gr 504, from the 10/11 century, ParJer is listed

as item no. 12, but the actual text for items nos. 7-17 is lacking.

A SHORT FORM of ParJer is also preserved in numerous witnesses, including some

40 Greek MSS, two Armenian recensions, and also a Slavic version. Menologion/Synax-

arion MSS frequently include the ParJer material under the date of 4 November,

usually preceded by Jeremiah legends from the Lives of the Prophets, etc. In the MSS

examined thus far, the general title given to this collection of Jeremiah traditions is

NARRATIVE CONCERNING THE LAMENT OF THE PROPHET JEREMIAH CON-

CERNING JERUSALEM AND CONCERNING THE CAPTURE THEREOF AND

CONCERNING THE ECSTATIC TRANCE OF ABIMELECH, with the following sub-

title introducing the ParJer section proper: CONCERNING THE CAPTURE OF

JERUSALEM WHICH THE LORD ANNOUNCED TO JEREMIAH.

A modern Greek version of this material is also included in the work attributed to

Dorotheus of Monembasia entitled SYNOPSIS OF THE VARIOUS HISTORIES (1631).

which has appeared in various somewhat different forms in Greek, and also in at least

a Slavic and Rumanian version. This material is closely related to the SHORT FORM

of ParJer, and is almost surely based on it, although the SYNOPSIS presents some

interesting differences as well.

We have only begun to analyze this extensive and complicated material in any

systematic fashion. Thus far, the following pattern is emerging:

egav (+ ?j1lmp) : these Greek MSS seem to contain virtually the same text

form of the SHORT RECENSION of ParJer. MSS e and

g stand closest to each other, with a and v deviating a bit

more from eg and from each other than e and g deviate

among themselves. (Judging from titles and incipits pub-

lished in the catalogues, MSS j, 1, m, and p should also

be included in this general grouping.)
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TEXTUAL WITNESSES 5

Jerusalem Stauros (Crucis) 35, fol 391%i-395, 15 century (consulted oc-

casionally by Harris for his 1889 edition).

Sinai gr 529, fol 214-227 (old fol nos. 201-214), dated 1555.

Jerusalem Saba 226, fol 227ii-230, 15/16 century.

Vatican Barberini 3, fol 153-172, dated 1497 (published by Vassiliev in

1893; lacks ParJer 8.3b-9.14, possibly due to missing folio in archetype).

Athens 346, fol 42-50, 15 century.)

Athens 422, item 39, dated 1546.)

Athos 2801 [= Dochiariou 127], item 21, 17 century.)

Athos 3797 [= Dionysios 263], item 23, 17 century.)

0) : these Greek MSS agree in characteristic differences from the above

grouping. (Judging from published catalogue information, MS o

should also be included with dh.)

Jerusalem Taphos 66, fol 208¥-211 (old fol nos. 212-215), 15/16 cen-

tury (used by Harris occasionally in his 1889 edition).

Sinai gr 531, fol 61-72, 15/16 century.

Athos 3766 [= Dionysios 232], fol 530%-537 (item 16), 17 century.)

Other Greek MSS suspected of containing the SHORT FORM of ParJer are:

b = Jerusalem Saba 429.II, item 7, dated 1619.
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= Jerusalem Stauros 118, fol 527-66", 18 century.

Alexandria Patriarchal Library 173, fol 88-113, 16 century.

— Andros 46, fol 203-210, 15 century.

Athens 356, fol unknown, dated 1634.

Athens 838, item 9, 16 century.

Athens Amantos A, fol 86-93, date unknown.

Athos 3695 [= Dionysios 161], item 6, 17 century (title: The Word of

Jeremiah and Baruch and Abimelech that Jerusalem would be given over

to Babylon, to the Hands of the Chaldeans [!]).

Athos Lavra T' 87, fol unknown, date unknown.

Athos Lavra H 206, fol 115-118, 16 century.

Athos Lavra K 18, fol 157-169, 17 century.

Ochrid (Yugoslavia) 29, fol 300-315, dated 1547.

Milan Ambrosian Library A.79 supp, fol unknown, 15 century (consulted

by Ceriani and cited in his 1868 edition).

Munich 255.1, fol 94-102, 15/16 century.

Munich 366, fol unknown, date unknown.

Vatican gr 1190.114, fol 1044-1049, 16 century.

Vatican gr 1192.7, fol 79-86, 15 century.

Vatican gr 1700 (= Lollino 16), fol 114ff, date unknown.

Vatican Palatinae 138, fol 346-353, 14 century.

Vatican Reginae 49, fol 95%-102/103, dated 1574.

Vatican Barberini 284, fol unknown, date unknown.

Paris gr 947, fol 2977-298 (only the beginning) dated 1574.
Paris gr 1313, fol 325-329, 15 century.

Paris gr 1579, fol 91-96, 15 century.

Paris gr 1582, fol 109¥-114, 13/14 century.

Paris suppl gr 54, fol 89-94, 16 century.

Paris suppl gr 1036, fol 12ff(?), 16 centuty (fragmentary ?).

London British Museum add 10073, fol 271%-281, 16 century.

London British Museum Harley 5782, fol unknown, 14 century.





ANNOTATED €HRONOLOGICAL BIBLIOGRAPHY

At this stage of our investigations of ParJer, we are not ready to make critical judgments
regarding such matters as the original language, authorship, date, redactional strata, sources,
etc. Instead, we offer the following survey of what others have written about ParJer, in
hopes that it will help draw attention to some of the problem areas that have been identi-
flec%. Ms. Purintun proposes to pursue such questions in her doctoral dissertation at the
University of Pennsylvania.

1861

1863

1866

1867

1868

1868

1871

1872

1877

1879

1883

1885

Ceriani, A. M. MONUMENTA SACRA ET PROFANA 1.1 (Milan), xiii. Pro-
vides general information about ParJer (Greek MSS a and qq, eth, use of another
MS by Wetstein on Mk 11.13, etc.), which is quoted by Ceriani in his 1868
edition.

Tichonravov, N. Two volume work in Russian on Slavic apocryphal literature
(St. Petersburg), vol 1, 284-297. Russian translation of ParJer slav from a 16th
century MS. Also SHORT FORM on pp. 273-284.

Dillmann, A. “Reliqua Verborum Baruchi,” in his CHRESTOMATHIA AETHI-
OPICA (Leipzig), viii-x. ParJer is hesitatingly dated to the 3-4 centuries CE

because of its affinities to Ascension of Isaiah [see also Dillmann’s article on
pseudepigrapha in the Herzog Realencyc.? 12 (1883), 358, where the Greek

origin of ParJer is affirmed, and it is dated after Syriac Baruch and Asc Isa as a

Christian haggadic work of the 3rd century or even later]. An edition of the

Ethiopic text, with a Latin translation, are provided.

Ewald, H. Review of Ceriani’s earlier volumes in GOTTINGISCHE GELEHRTE

ANZEIGEN, p. 1714. ParJer is called a Christian composition, and dated later

than Syriac Baruch, on which it is said to be based [see also Ewald’s discussion

in his GESCHICHTE DER AUSGANGE DES VOLKES ISRAEL 7 (18682%),

in his treatment of Elkesaite baptism].

de Groot, P. H. BASILIDES AM AUSGANGE DES APOSTOLISCHEN ZEIT-

ALTERS ALS ERSTER ZEUGE . . . (Leipzig), 94 n.1. Follows Dillmann

regarding origin and date of ParJer, and claims that ParJer has nothing to do

with the gnostic Baruch but does have affinities to Syriac Baruch.

Ceriani, A. M. “Paralipomena Jeremiae Prophetae,” in his MONUMENTA

SACRA ET PROFANA 5.1 (Milan), 9-10. Introduces his edition of Greek

MS A by referring explicitly to the claims of Dillmann, Ewald, and de Groot

(Ceriani denies any expertise in the study of apocrypha on his own part).

Fritzsche, O. F. LIBER APOCRYPHI VETERIS TESTAMENTI (Leipzig), xxxii.

Dates ParJer later than Syriac Baruch (which in turn is dated soon after 70 CE)

and considers it “inferior” to Syr Baruch.

Pratorius, F. “Das apokryphische Buch Baruch im Aethiopischen,” ZEITSCHRIFT

FUR WISSENSCHAFTLICHE THEOLOGIE 15, 230ff. German translation of

Dillman’s eth. (A. Hilgenfeld provides an introductory footnote with primarily

bibliographic comments, and nothing on date, origin, etc.) In the 1874 vol of
ZWT, H. Sachesse appends some critical remarks on details of the German
translation (268f).

Konig, E. “Der Reste der Worte Baruchs,” THEOLOGISCHE STUDIEN UND

KRITIKEN 50, 318ff. Another, independent German translation of Dillman’s

eth. Konig considers eth to be closer to the original than is the Greek MS pub-

lished by Ceriani in 1868.

Kneucker, J. J. DAS BUCH BARUCH (Leipzig), 196f. Follows Dillmann on

origin and date of ParJer, and calls it a tasteless imitation of Syriac Baruch, also

dependent on Asc Isa.

Dillmann’s article in the Herzog REALENCYC. (see above, under 1866).

Guidi. On the Abimelech story in ParJer (so Huber, below 1910 “Guidi, p. 444”).
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1887

1889

1890

1891

1891

1892

1893

1893

1893

1893

1893

1895

1896

1896

1897

1900

PARALEIPOMENA JEREMIOU

Schiirer, E. (Early view; see below 1890, 1909).

Harris, J. R. THE REST OF THE WORDS OF BARUCH = Haverford Col-

lege Studies 2 (London), 1-46 on introductory matters, followed by a critical

edition of the Greek text. ParJer was written by a Jewish-Christian of Jeru-

salem in 136 CE as “the church’s eirenicon to the synagogue.” It is dependent

on Syriac Baruch, 4 Ezra, Asc Isa, and probably also Gospel of John.

Schiirer, E. Review of Harris’ edition in THEOLOGISCHE LITERATUR-
ZEITUNG 15, 81-83. Harris’ hypothesis on origin of ParJer is unconvincing.

It is a Jewish work with a clumsy Christian ending. The demand for separation

from Gentiles (and especially for dissolution of mixed marriages) is a peculi-

arly Jewish concern. Evidence for dating ParJer is insufficient. [Cf the earlier

view of Schiirer in his GESCHICHTE® (= English 2.3[1891], 92) that Par]Jer

is a Christian work borrowing from Syr Baruch!]

Bonwetsch, N. Review of Harris’ edition in THEOLOGISCHES LITERATUR-

BLATT 12, 422-424. The bulk of the review is devoted to comments on and

a collation of the slav ParJer materials.

Gaster, M. CHRESTOMATHIE ROMANA 1 (Leipzig), 147-149 (Jeremiah-

Baruch-Abimelech legends in Rumanian; also pp. 253-256), 311 (fragment of
Dorotheus’ SYNOPSIS in Rumanian).

Kozak, E. “Bibliographische Uebersicht der biblisch-apokryphen bei den Slaven,”

JAHRBUCHER FUR PROTESTANTISCHE THEOLOGIE 18, 138.

Bonwetsch, N. Appendix on Slavic materials in A. Harnack, GESCHICHTE DER

ALTCHRISTLICHEN LITERATUR BIS EUSEBIUS (Leipzig)1.2, 916.

Harnack, A. GESCHICHTE 1.2 (see preceding entry), 852. ParJer is treated

asa late (possibly 4th century CE) Christian work.

Vassiliev, A. ANECDOTA GRAECO-BYZANTINA 1 (Moscow), 308-316.

Edition of Greek MS v of the SHORT FORM of ParJer.

Basset, R. LES APOCRYPHES ETHIOPIENS TRADUITS EN FRANCAIS 1:

LE LIVRE DE BARUCH ET LA LEGENDE DE JEREMIE (Paris).

Kohler, K. “The Pre-Talmudic Haggada. B. The Second Baruch or rather the

Jeremiah Apocalypse,” JEWISH QUARTERLY REVIEW 5, 407-419. ParJer

is a Jewish haggadic work with many rabbinic parallels, solely dictated by the

messianic hope of the Jews and manifesting a national spirit in its anti-Samar-

itan thrust. It was written not long after the destruction of the second temple

and is much older than Syriac Baruch. Kohler claims to find traces of the

original Jewish thought behind the clumsy Christian interpolations, even in

the corrupt and defective apocalyptic part of the book.

Karapet. Edition of Armenian in ZEITSCHRIFT DES ARMENISCHEN PATRI-

ARCHATS.

Josepheantz, H. S. Edition of Armenian non-canonical Jewish texts (Venice),

349-363. An English translation of this material by H. Issaverdentz, THE

UNCANONICAL WRITINGS OF THE OLD TESTAMENT, appeared in 1901

(L LS0).

Charles, R. H. THE APOCALYPSE OF BARUCH TRANSLATED FROM THE

SYRIAC (London), xviii-xix. ParJer was written in Greek in the 2nd century,

and seems to be a Jewish work recast, in parts. It is deeply indebted to Syr

Baruch.

James, M. R. APOCRYPHA ANECDOTA 2 = Texts and Studies 5.1 (Cam-

bridge), liii (cf also Ixxi). Repeats Harris’ ideas about ParJer, and suggests that

the Greek apocalypse of Baruch (usually = 3 Baruch) knew ParJer.

Ryssel, V. Discussion in Kautzsch, DIE APOKRYPHEN UND PSEUDEPI-

GRAPHEN DES ALTEN TESTAMENTS (Tiibingen) 2, 402f and 447. Fol-

lows Schiirer on the origin of ParJer, and Charles on parallels with Syr Baruch.

Also discusses the relation between ParJer and the Greek apocalypse of Baruch.



1901

1903

1904

1905

1909

1910

1913

1913

1920

1924

1926

1927

1928

1928

1945

1949

1950

ANNOTATED CHRONOLOGICAL BIBLIOGRAPHY 9

Grober, G. GRUNDRISS DER ROMANISCHEN PHILOLOGIE 2.3 (Strass-
burg), 399f. Corhments briefly on the Rumanian version of ParJer.

Kohler, K. “Ebed-Melech,” JEWISH ENCYCLOPEDIA 5, 29-30. Recounts the
story of Abimelech according to ParJer.

Ginzberg, L. “Jeremiah,” JEWISH ENCYCLOPEDIA 7, 100-102. Mentions
ParJer among various Jeremiah traditions.

Beer, G. “Pseudepigraphen des AT’ (No. 35 — Paralipomena Jeremiae),
REALENCYKLOPADIE FUR PROTESTANTISCHE THEOLOGIE UND
KIRCHE® 16, 262. Follows Schiirer on origin of Parer (basically Jewish,
with Christian interpolation), and suggests date at end of 1st century or in
opening decades of the 2nd (after Syr Baruch, which it uses). [The English
translation of this material in the NEW SCHAFF-HERZOG ENCYCLOPEDIA
is inaccurate.]

Schiirer, E. GESCHICHTE DES JUDISCHEN VOLKES IM ZEITALTER JESU

CHRISTI* (Leipzig), 393-395. Adds nothing to his 1890 comments (already
in 1898°% ed.).

Huber, M. DIE WANDERLEGENDE VON DEN SIEBENSCHLAFERN (Leip-
zig), 408f. Reports dating hypotheses of Dillmann (3rd century or later) and
Harris. Notes that Gaster argues for Christian origin, but Huber affirms idea

of Jewish core with Christian interpolations. Cites Guidi on 3-4th century date

of ParJer (later than Syr Baruch and Asc Isa), with Abimelech legend much

older.

Charles, R. H. THE APOCRYPHA AND PSEUDEPIGRAPHA OF THE OLD

TESTAMENT IN ENGLISH (Oxford) 2, 471 and 528. The first reference

adds nothing to Charles” 1896 views. The second, by H. M. Hughes, adds nothing

to Ryssel’s 1900 treatment.

Ginzberg, L. THE LEGENDS OF THE JEWS 4 (Philadelphia), 318-320. Sum-

marizes contents of ParJer in relation to different personalities and traditions.

Stahlin, O. “Die hellenistisch-judische Literatur,” in W. von Christ, GE-

SCHICHTE DER GRIECHISCHEN LITERATUR® 2.1 (Munich), 586-587. Fol-

lows Schiirer position.

Violet, B. DIE APOKALYPSEN DES EZRA UND DES BARUCH = Die

griechischen christlichen Schriftstellar der ersten drei Jahrhunderte 32 (Leipzig),

xciv. Mentions ParJer along with other Baruch literature.

Bousset, W. and Gressman, H. DIE RELIGION DES JUDENTUMS IN

SPATHELLENISTISCHEN ZEITALTER® (Tiibingen), 37. Follows Schiirer

position.

Harris, J. R. Remarks in WOODBROOKE STUDIES 1, 133 and 135f. Rejects

the notion that ParJer is a “bona-fide Jewish document” (refers to views of

S. Davidson).

Riessler, P. ALTJUDISCHES SCHRIFTTUM AUSSERHALB DER BIBEL (Augs-

burg), 1323. Follows Schiirer position.

Frey, J.-B. “Apocryphes de I’Ancien Testament” (No. 16. Les Paralipomenes de

Jérémie), in DICTIONNAIRE DE LA BIBLE. Supplement 1, 454f. ParJer

was written by a Jew (using Syr Baruch) around the mid-2nd century. Greek

was the original language (following Charles).

Kilpatrick, G. D. “Acts vii.52: ELEUSIS,” JOURNAL OF THEOLOGICAL

STUDIES 46, 141. ParJer was written in Hebrew around the time 70-130 CE

(probably closer to 130), and taken over by Christians by 130. Discusses

Greek variants in ParJer 3.11 syneleusis/synteleia.

Pfeiffer, R. H. HISTORY OF NEW TESTAMENT TIMES . .. (New York),

61 and 74. ParJer is listed under “works in Aramaic, A.D. 1-100: legends.”

Lods, A. HISTOIRE DE LA LITTERATURE HEBRAIQUE ET JUIVE (Paris),
998. ParJer mentioned in straightforward list.
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Klausner, J. (Hebrew) MEHKARIM HADASHIM U-MEKOROT ATTIKIM,

90-117.

Meyer, R. “Paralipomena Jeremiae,” in DIE RELIGION IN GESCHICHTE UND

GEGENWART?® 5, 102f. Mentions the anti-Samaritan motif and suggests a

date of ca 100-140 CE for Christian editing of Jewish original.

Licht, J. Hebrew article with English summary on ParJer, in the ANNUAL OF

BAR-ILAN UNIVERSITY: STUDIES IN JUDAICA AND THE HUMAN-

ITIES 1 = Pinkhos Ghurgin Memorial Volume (Jerusalem), 66-72 and xxi-

xxii. ParJer represents a little-known genre of Hebrew literature—the popular,

theologically unambitious, fully narrative legend. It was written by a Pales-

tinian Jew around 136 CE and is linked to the Bar Kochba revolt. The Greek

is a fairly free paraphrase of a Hebrew original.

Delling, G. JUDISCHE LEHRE UND FROMMIGKEIT IN DEN PARALI-

POMENA JEREMIAE = Beihefte zur Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wis-

senschaft 100 (Berlin). Examines various themes and/or phrases in ParJer

and concludes that behind the present text lies a basically Jewish book of ex-

hortation, instruction, and edification, from the hand of a single author (up to

ParJer 9.11 = Harris 9.9). It was written originally in the “Palestinian ver-

nacular” and represents a type of Judaism similar to the later Pharisaic position.

The work was translated into a “semitized” Greek, probably by a Palestinian,

and a Christian ending was added later. ParJer dates from approximately the

first third of the 2nd century. [For some significant comments and reactions,

see the reviews by O. S. Wintermute, CATHOLIC BIBLICAL QUARTERLY

30 (1968), 442-445 (on relatiton to “gnosis,” possible Christian ‘‘glosses’” in

1.1-9.11, evidence of complicated redactional history, etc.), and M.-P. Bogaert,

REVUE BENEDICTINE 78 (1968), 345f (possibility of a Jewish-Christian

origin, question of what was the original ending).]

Stuhlmacher, P. DAS PAULINISCHE EVANGELIUM. 1: VORGESCHICHTE

(Gottingen), 177 ff n. 2. Follows Delling on date, origin and composition of

ParJer as introduction to long note on “Jewish usage” of ewaggelizesthas

(= BASAR) and associated terms in ParJer.

Bogaert, P. APOCALYPSE DE BARUCH = Sources Chrétiennes 144-145

(Paris), passim but especially 1, 177-221 (ch. 5) on “Les Paralipoména Jere-
miae et I'’Apocalypse syriaque de Baruch.” ParJer depends on Syr Baruch. The
theological content of ParJer imparts a certain unity to the various blocks of
material. Accepts Harris’ date of 136 CE for ParJer, and suggests that it was
written to Jewish-Christians by a Jewish-Christian, while admitting the possi-
bility that it is a Jewish work edited by a Christian sometime after 135.

Denis, A.-M. “Les Paralipoménes de Jérémie = ch. 7 of INTRODUCTION
AUX PSEUDEPIGRAPHIES .GRECS D’ANCIEN TESTAMENT — Studia in
Veteris Testamenti Pseudepigrapha (Leiden), 70-78. After noting important
MSS, editions, translations, and discussions, Denis concludes that ParJer is a
basically Jewish document with Christian reworking, written between 70-130
CE possibly in Greek, or more likely Hebrew, and using Syr Baruch.

Stone, M. E. “Baruch, Rest of the Words of,” in ENCYCLOPAEDIA JUDAICA
4, 276f. ParJer is Jewish material reworked by Christians. It depends on Syr
Baruch and dates after 70 CE, perhaps in the reign of Hadrian (note its anti-
Samaritan polemic).

No.te: We have intentionally omitted reference to some treatments (e.g. in Encylopedia
articles on Jeremiah or Baruch or Pseudepigrapha) in which ParJer is simply listed with-
out significant comment. We hope that significant omissions will be brought to our
attention speedily.
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TA HAPAAEIfIOMENA IEPEMIOY
TOY MNPOQHTOY

*Eyéveto, fAvlina fHxuarwteddnoav ob viot ‘IopailA &mnd

100 BaouLrdwg TV Xardalwv, EAdAncev & 9edg mpdc ‘Iepeplav Aéywv®

‘Iepeula, & éEurentdc pov, &vdota, ual EEeAde én tfic mMoOAewg

Tadtng, od nal

Bapolx"® £&mnelsf &moAd adthv 6Lad TO mMAfiSog TOV

AduopTL®Y TEV natoLnoVvtwv €v adTf. Al yYdp mpooeuxal OLuBV &g

otdAog

E¢6paldg oty év péoy adtfic, nat dg telxogc &dapdvrivov

nepLruniodv adthv.

NOv odv &vactdvteg £EéASate mpd tol fH Sdvaurg TéV Xardalwv

nouddoer adTHV.

Kat &newpldn “Iepeunlag, Aéywv®

Napanard oe, udpLe, énltpePdv polL TP SovAy ocou Aaifical

EvatLdv oou.

Elnev 68 adtd & ndprog”®

Adrer, & éulentdc pouv ‘Iepenlag.

Kat éAdAnoev ‘Iepeulagc, Aéywv'®

KOpLe mavioupdtwp, moapadldwg THV mdALV THV ExAeuTiv elg xelpag

TV

XaArbalwv, tva wkavxiontar & BaotAedg upetd tod mANdoug Tod Aaod

adtol,

nal elnp &ti, “Ioyxvoa ént thv tepdv mdALv Tol Seod;

MR, wOpLé pwov® &AL° el 9éAnud ocod éotiv, é€x TOV XELPAV OCOUL

doaviodtw.

Katl elne udpLog t® ‘Iepeunlq’

‘Eneldf od éulentdge uwov el, &vdota ual EEeArde é&u tfic néiewg

tadtng, od ual

Bapolyx"~ EéneLd anoAd adtiv 6Ld Td mAfidog TEV

AUaPTLOV TOV natoLuodviwv év adtf. O0f6te ydp & BaoLAiedg, oldte

B &bvauirg adrod,

duviicetalr eloerdelv eig adthv, el un €yd mpdtog &volEw Tag

ndrag albTig.

"AvéotndL olv, xal &neAde mpdg Bapodx, xal dndyyeilov adty

T& pfiuata Tadta.

Kal &vaotdvteg &nwtnv dpav tfic voutde, EA9ete éni Td& Telyn Thc

néAewg,

nol SelEw Oulv &ti €&v uwd TL &yd mpdtog &pavicw THV MSALVY,

o0 &dvavtalr etoeAdelv elg adThv.

Tadta einov & udplog, &nfiAdev &4nd tod ‘Iepenlou.
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THE THINGS OMITTED FROM JEREMIAH

HESPROPHET

It came to pass, when the children of Israel were taken captive by

the king of the Chaldeans, that God spoke to Jeremiah saying:

Jeremiah, my chosen one, arise and depart from this city, you and

Baruch, since I am going to destroy it because of the multitude of

the sins of those who dwell in it. For your prayers are like a solid

pillar in its midst, and like an indestructible wall surrounding it.

Now, then, arise and depart before the host of the Chaldeans surrounds

it.

And Jeremiah answered, saying:

I beseech you, Lord, permit me, your servant, to speak in your presence.

And the Lord said to him:

Speak, my chosen one Jeremiah.

And Jeremiah spoke, saying:

Lord Almighty, would you deliver the chosen city into the hands of the

Chaldeans, so that the king with the multitude of his people might

boast and say: “I have prevailed over the holy city of God”?

No, my Lord, but if it is your will, let it be destroyed by your hands.

And the Lord said to Jeremiah:

Since you are my chosen one, arise and depart from this city, you and

Baruch, for I am going to destroy it because of the multitude of the

sins of those who dwell in it. For neither the king nor his host will

be able to enter it unless I first open its gates. Arise, then, and go

to Baruch, and tell him these words. And when you have arisen at the

sixth hour of the night, go out on the city walls and I will show you

that unless I first destroy the city, they cannot enter it.

When the Lord had said this, he departed from Jeremiah.

so BA(H)F(cf arm) C : Narrative concerning the Captivity of Jerusalem W (J)

(cf POSIM) : The Rest of the Words of Baruch . . . eth

It came to pass—captive ABarm Ceth (with some minor variations):

It came to pass in those days when the sons of Israel were provoking the Lord

God to anger and were about to be taken captive and their city devastated. P

(= Oxford Bodl. B. 240.2)

my chosen one ABarm P eth: om C hist

your servant ABarm P eth: om C hist

multitude of his people AB eth: his multitude P: multitude of his troops arm

(cf hist): om C

destroy the city arm P eth (cf C): + and I will open (it) AB (cf hist)

he departed from Jeremiah AB P eth: -+ into heaven C [see 3.17]: to Jeremiah

he departed from him arm hist

13
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Apduwy 68 ‘Iepenlog &vhyyeitre talrta @ Bapodx, nal

EASovTEC

elc OV vadv Ttod deob 6LéppnEev & ‘Iepeunlag Ta ludria adtol

ual énédnuev xobv €ni

Thv ue@arhv adtolb ual elofirdev elg td &yraothipLov tob Seod.

‘I8dv 68 adtdv & Bapody

xoUv menaouévov ént THV uepaiiiv adtod, ual T& tudtia adtod

SLeppwydta, Eupake

ewvi LEYEAR, Aéywv®

métep ‘Iepeunla, Tl &otTL ocor, N molov &udptnua €nolnoev &

radg;

(‘Enetsl dtav fuaptdvevy & Aadg, xobv €naccev €ni THAV KEQAANV

adtod & ‘Iepenlag,

ol ndxeto Onep tob Aaod, Zwg &v &oedf adTd N duaptia.)

‘Hodtnoe 68 adtdv & Bapodyx, Aéywv'®

Ndtep, Tl €otL tolTO;

Elne 68 adtd ‘Iepenlag®

yoraEaL tol oxloar ta tudtid oov,

4AAS udAdov oxlowpev tadg mopdlag Hudv®

Kot ph &viAfowupev 0U&6&wp ént tdg motlotpag,

A& uAabowuev natl veulowuev adtdg Sanpdwv*

8tL od uf €refion udpLog TOV Aadv TolTOV

Katl elne Bapoly®

ndtep ‘Iepenla, Tl yYéyove;

Kal elnev ‘Iepenlag &ti,

‘0 9edg napadldwol THV mMOALV elc xelpagc Tod BactAréwg TGV

XaAdalwv,

To0 alxualwtedoalr TOV Aadv eig BaBuidva.

‘Anoboag 68 tadta Bapodx, SiéppnEe wal adtdg td tudrtia adtol,

wol elne’

Ndtep ‘Iepeunla, tlc coL €8%Awoe Tolto;

Kat elnev adtd ‘Iepeulag®

“ExdeEal uLupdv uHet’ €éuold Ewg dpog Entng Tfic vurtodg,

tva yvig 8tiL &Andég éotL 1O pfina TolTo.

"Enetvav obv &duepdtepol év TH Suoiactnely xAalovteg, xal foav

Sieppwydta td tpdtia adTdv.
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: 2.1-10

And Jeremiah ran and told these things to Baruch; and as they went

into the temple of God, Jeremiah tore his garments and put dust on his

head and entered the holy place of God. And when Baruch saw him with

dust sprinkled on his head and his garments torn, he cried out in a Joud

voice, saying:

Father Jeremiah, what are you doing? What sin has the people com-

mitted?

(For whenever the people sinned, Jeremiah would sprinkle dust on his

head

and would pray for the people until their sin was forgiven.) So Baruch

asked him, saying:

Father, what is this?

And Jeremiah said to him:

Refrain from rending your garments—

rather, let us rend our hearts!

And let us not draw water for the troughs,

but let us weep and fill them with tears!

For the Lord will not have mercy on this people.

And Baruch said:

Father Jeremiah, what has happened?

And Jeremiah said:

God is delivering the city into the hands of the king of the Chaldeans,

to take the people captive into Babylon.

And when Baruch heard these things, he also tore his garments and said:

Father Jeremiah, who has made this known to you?

And Jeremiah said to him:

Stay with me awhile, until the sixth hour of the night, so that you

may know that this word is true.

Therefore they both remained in the altar-area weeping, and their gar-

ments were torn.

Jeremiah—temple of God ABarm P hist: om Ceth (possibly correctly; see what

follows!)

and entered the holy place of God C (cf eth): and both began to weep over (in,

B) the holy place of God B P: A omits context

Father P Ceth: om ABarm

the king of ABarm eth: om P C

and their garments were torn arm: + and earth was on their heads AB P: om

Ceth
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3,1-11

‘Qc 68 éyéveto N Hpa Tfic vuutde, uaddc elnev & udprog

T ‘Iepenlq,

Ardov Suod ént ta& Telxn tfic ndrewg ‘Iepeulag nal Bapolx.

Kot (600 éyvéveto gwvi) caAnlyywv, unal €EEfiASov &yYeAoL €x

100 olpavol, natéyovreg Aaurnddac é€v talg xepoiv adtdv, nal

gotnoav ént Td& TelXn

Tfic nérewg. 'I§évrsg 58 adtodg ‘Iepeunlac umat Bapody, EuAavoav,

AéyovTeg”®

NOv €yvanaupev 8tL GAndéc éoti TO Piina.

Nopendrece 68 ‘Iepeunlagc todg ayyéroug, Aédywv®

Hapanord Opdg uf &noAdodatr THv méALY &oTi, Zwg &v AaAfiow

nedc ndpLov piiua.

*EMdAnocev 68 ulpLog tolg &yyvyéloig, Aéywv®

M &noléonte TRV mMéALYV Ewg dv Aaifow medg TOV ExAeutdv npou

‘Iepeulav.

Tote ‘Iepenlac EA&ANcev, Aéywv®

Aéopal, udpre, nédevodv ue Aaificar évédnidv ocou.

Kat elne udprog*®

Adrer, & éurentdc uwouv ‘Iepeulac.

Kal elnev ‘Iepenlag®

"I600 viv, udpLe, éyvdrauev 8tL mapadldwg THV MAALV elg

xelpag T@V €xBpdv adTfic, nal &napoloL TOV Aadv eic

BaBuAdva.

T({ 9€AeLg moinow T& &yia onedn tTfic AeLToupylac,

Kot elnev adtd & wdprog®

TApov adTd, nal napddogc adTd TH Y Adywv®

“Anove, Yfi, tfic @wviic Tod wtloavtde o€,

6 nAdoog oe év T mepLovolq TEV VE&ATWV,

6 oppayloag oe év €ntd oppaylolv év &ntd uaipolc,

ual petd tadta AfYn tHv dpardtntd couv®

@OAaEov T& ouedn thAg Aeitoupylag &wg Thic ocuveieboewg

To0 Ayannuévou.
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f 2da1d

And when the hour of the night arrived, as the Lord had told Jere-

miah, they came up together on the walls of the city, Jeremiah and Baruch.

And behold, there came a sound of trumpets; and angels emerged from

heaven holding torches in their hands, and they set them on the walls of

the city. And when Jeremiah and Baruch saw them, they wept, saying:

Now we know that the word is true!

And Jeremiah besought the angels, saying:

I beseech you, do not destroy the city yet, until I say something to the

Lord.

And the Lord spoke to the angels, saying:

Do not destroy the city until I speak to my chosen one, Jeremiah.

Then Jeremiah spoke, saying:

I beg you, Lord, bid me to speak in your presence.

And the Lord said:

Speak, my chosen one Jeremiah.

And Jeremiah said:

Behold, Lord, now we know that you are delivering the city into the

hands of its enemies, and they will take the people away to Babylon.

What do you want me to do with the holy vessels of the temple service?

And the Lord said to him:

Take them and consign them to the earth, saying:

Hear, Earth, the voice of your creator

who formed you in the abundance of waters,

who sealed you with seven seals for seven epochs,

and after this you will receive your ornaments (?)—

Guard the vessels of the temple service until the gathering of the be-

loved.

the hour of the night AB: the hour C: the day P: the 6th watch arm: the Gth

(var 12th) hour of the night eth hist

Jeremiah and Baruch ABarm P: om Ceth hist

the Lord arm C hist: my Lord P: Lord God eth: God most high AB

this entire verse is lacking in AB (cf hist), but included by arm P Ceth

Jeremiah spoke saying arm P eth hist: he said crying AB: om context C

to the earth ABarm P hist: -+ and to the altar area Ceth [see 3.18 var]
who formed you Ceth: om ABarm P

with seven seals AB P eth: om arm C

and after this you will receive (will take away, arm) AB (arm) P: 4 the way C:

Take eth ;

until the gathering (C at 4.4) eth men-gk: until the coming arm men-arm: until

the completion/consummation AB P: the C text appears at 4.4f, where some ma-

terial also is repeated that is found in the conflated C text of 3.11 (apparently C

has transposed material to 3.11 from 4.4f)
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3092222

‘EMdAnoce 68 ‘Ieuenloagc Aéywv®

Hoponadd oe, udpLe, SeTESV pou Tl moilhow “ABLUEAEX TR

Ai9ComL, 8TL TMoAAdg eldepyeofag énolnoe T SoVAY CoOvL

‘Iepeulq.

“otL adtde dvéomacé ue éx Tol Adunov Tol BopPBdpouv’ nal

ob 9éiw adTov Lva

(6n tOv &pavioudv tiig mérewg TadIng wal THV épfiuwoLyv,

AL Tva

éredong adTdV nal un Auvnndij.

Kal elne udpLog 1@ ‘Iepeunliq’

‘AndoteLlov adTdV elc TOV AumeAdva ToD ‘Aypinmna, xal €v

TH ould tod Bpoug €YD

onendow adtov, Ewgc ob éntotpélw TOV Aadv eigc THV mMéALv.

$0 68 ‘Iepeplag, GneAde upetd tod Aaol cou elg Bapuidva,

nal petvov upet’

abtidv edayyeiLlduevog adtolc &wc ob énitotpédw adtodg eig

TV mOALV.

KatdAieLPov 8& tTOV Bapodyx d6e, Ewg obd AaAirow adTd.

Tadta eindv & udprog, &véRn &nd ‘Iepeutouv eigc TOV odpavdv.

‘Iepenlac 68 unal Bapody etofiAdov eic td &yLaotipLov,

nal éndpaviegc Ta y

onedn tfic AeLtouvpylag mapédwnav adTd TH YR, ®addc

€ldAnoev adtole & ndpLog. Kai eddéwg naténiev adtd 1 Y.

‘ExddLoav 68 ot &%o, unal EuAavoav.

Mowtag 68 yevouévng, &néoteliev “Iepeuloc TOV “ABLULEAEX,

Aéywv®

TApov TOV udpLvov, ual &neAde elc TO yxwplov Tol ‘Ayplmna

5La thHg 0800 TOd Spoug,

uat éveyudv 6Alya odua, &{6ouv Tolg voooloL tod Aaod® &tTuL

éntl ot B edppaclia tod wuplov, ual ént THV HEPAARV OoL

N S546Ea.

Kal talta elnwv ‘Iepenlac &néivoev adtdv' ‘ABLuéreyx 68

Enopeddn nodd elnev adtd.
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k)

3.12-22

And Jeremiah spoke, saying:

I beseech you, Lord, show me what I should do for Abimelech the

Ethiopian, for he has done many kindnesses to your servant Jeremiah.

For he pulled me out of the miry pit; and I do not wish that he should

see the destruction and desolation of this city, but that you should be

merciful to him and that he should not be grieved.

And the Lord said to Jeremiah:

Send him to the vineyard of Agrippa, and I will hide him in the shadow

of the mountain until I cause the people to return to the city.

And you, Jeremiah, go with your people into Babylon and stay with

them, preaching to them, until I cause them to return to the city.

But leave Baruch here until I speak with him.

When he had said these things, the Lord ascended from Jeremiah into

heaven.

But Jeremiah and Baruch entered the holy place, and taking the ves-

sels of the temple service, they consigned them to the earth as

the Lord had told them. And immediately the earth swallowed them.

And they both sat down and wept.

And when morning came, Jeremiah sent Abimelech, saying:

Take a basket and go to the estate of Agrippa by the mountain road,

and bring back some figs to give to the sick among the people; for

the favor of the Lord is on you and his glory is on your head.

And when he had said this, Jeremiah sent him away; and Abimelech

went as he told him.

spoke ABarm eth; - to the Lord P C hist

to your servant Jeremiah P: to your servant arm hist: to Jeremiah AB: to the

people and to your servant (4 Jeremiah eth) C (eth)

miry arm Ceth hist: om AB P

And you arm P eth hist: And the Lord said AB: om context C

to the earth ABarm P eth hist: -+ and to the altar area C [see 3.10 var]
they both Ceth; together they ABarm P

And when—away ABarm P (cf hist): om Ceth
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4.1-12

Opwloc 68 yevouévng, (60d f &bvauig tdv Xardalwv

Enduiwoe

AV méALV. ‘EodAnioev &8 & uéyag &yyerog, Af€ywv®

ElcéASate elg THV mOALY B &0vaurg T@v Xordalwv® (800 Yoo

Avedxon dulv f ndAn. ElceArdétw olv & BacLAedg uUETA

100 mARSouc adTol, ual alxuordtevodtw mdvia TOV Aadv.

‘Iepenlag 68 &pagc Tdc uAeldag tod vaold, EEfASev £Ew Tfic

néAewg, "

nat Eppidev adtdg évdniov told HAlou, A€ywv'®

Tot Aéyw, NALe, AdBe tdg mAeldag tol vaol tod 8eol,

nat @bOAaEov

adtdc Ewc Nuépag, év 7§ éEetdoeL oe udpLog mepl alTDV.

ALSTL NHuelc odx eLpEédnuev &Eiolr told @uAdEaL adtdg,

8tL énltpomor Tol Yebdoug €yevidnuev.

"EtL ulalovtoc ‘Iepeunlouv tdV Aadv, E€Eéveynav adtdv

petd tod AaoD elAnovteg elg BaBuAdva.

‘0 6& Bapodx énédnue xodv ént THV uepainv adTol,

nal éuddioe, ual E&xlavoe

T0v 9pfivov toltov, Aéywv’®

ALd Tl HEnuwdn ‘IepovoaAnu; ALd Tae &duaptiag Tou Ayannuévou

AaoD mopedddn eilgc xelpag €xSpdv, &iLa

Tag dpaptlag ANdY nal Ttod Aaod. ‘AAAA ul kavxdodwoav ot

napdvouoL, xatl

elnwowv &tTuL,

*IoxVYoaunev AaBelv Tnv mdALv tod @col év Tff Suvduel

Nu@dv*

AAAG 6La TAdg Aunaptiag HUdV Tmopedddn duiv. ‘0 88 ©edg

nudv oluteiLprioet

fudg, ual €ntotpéder Hudg eig THV mOALY Audv" Odueic &8

Coflv obx &Eete.

Mondprol elolv ol matépeg Hudv, ABpadu, ‘Icadn ual

“TandB, &tL EERAdov

én tob udouou todtouv, uatl odu eldov Tov dpavioudv Tfig

nérewg TavTNG.

Talta elndv Bapodx EEAASevV EEw Tfic méiewe uAalwv ual Aéywv

OTL

Avrioduevog L& o&, ‘IepovoaAinu, EEfAdov &nd ocob.

Katl E&pelvev év uvnuelep uadelduevog, TdV &yyélwv Epxonévov

nedg adTdV, nat

Eudinyovnévey adtd nepl mdvtev Sv & udprog Eunvuev adtd

65L° abT®dV.
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¥

4.1-12

And when morning came, behold the host of the Chaldeans sus-

rounded

the city. And the great angel trumpeted, saying:

Enter the city, host of the Chaldeans; for behold, the gate is

opened for you. Therefore let the king enter, with his multitudes, and

let him take all the people captive.

But taking the keys of the temple, Jeremiah went outside the city and

threw them away in the presence of the sun, saying:

I say to you, Sun, take the keys of the temple of God and guard them

until the day in which the Lord asks you for them.

For we have not been found worthy to keep them, for we have become

unfaithful guardians.

While Jeremiah was still weeping for the people, they brought him out

with the people and dragged them into Babylon.

But Baruch put dust on his head and sat and wailed this lamentation,

saying:

Why has Jerusalem been devastated? Because of the sins of the beloved

people she was delivered into the hands of enemies—because of our

sins and those of the people. But let not the lawless ones boast and

say:

“We were strong enough to take the city of God by our might;”

but it was delivered to you because of our sins. And God will pity

us and cause us to return to our city, but you will not survive!

Blessed are our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, for they departed

from this world and did not see the destruction of this city.

When he had said this, Baruch departed from the city, weeping and

saying:

Grieving because of you, Jerusalem, I went out from you.

And he remained sitting in a tomb, while the angels came to him and

explained to him everything that the Lord revealed to him through them.

the city Ceth: + of Jerusalem ABarm P: Jerusalem hist

the textual situation here is extremely confused and syntactically difficult; the ET

is closest to eth

by our might ABarm P: - you were not able to prevail against it C (cf eth)

Grieving cf Ceth: om ABarm P

I went out from you ABarm P: and he went out of the city Ceth (cf hist)

that the Lord—them AB (cf arm) P: om Ceth
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5+1=13

‘0 88 'ABLuéAEX AiVEYKE T& oUna T naduati, xal uaTaraBdv

85év6pov, EnddiLoev LMd THV ouldv adTol Tol &vanafivar 6Alyov.

Kal uAlvag Thv xepaiv abdtol

Ent TOV udpLvov TAV oUnwv UMVwoev uoluduevog &tn EENUOVTAEE”®

nat

oOn EEunviodn én Tob Vnvou adTol. Kal uetd talrta éyepdelg amnd

tob Ymvou abtol, elnev &tu,

‘H6éwe éxoLuhdnv dAlyov, &AAG BeBapnuévn éotiv A uepard uov,

4tL obn énopéodnv tol Umvou uou.

Elta dvonorllag tOV ndoLvov Ttév obuwv, elpev adtd otdlovta

ydAa.

Kal elnev’

“"H9eAov worundfivar &tu SAlyov, dtL BeBapnuévn €otiv N

ne@aA wou’

AAAG @oPolpat, wAnwe xoLundd uat Bpaduvd tol €EumvicSfivat,

wat OAiywpdon ‘Iepeulag & mathip wov’ el uwh vdp

¢onovbalev, obu dv anéotelré ue Spdpou onuepov.

*Avactag olv mopedoouatr TP waduati® od ydp

wadua od udnog €otl nad’ Huépav;

‘Evyepdelg olv fipe 1tdv wdpLvov tdv oduwv, nal énédnuev énl TdV

duwv adTol”®

natl eiofirdev eil¢ ‘IepovoaAnu, wat obdu énédyvw adtnv, olte THV

oiulav oldte tdV Ténov tavtold, olte td Yévogc &avtol odTé

TLva Tdv yvwpluwv edpev. Katl elnev’

EbVAoYntog udprLog, OtL ueydAn &xctacig énénecev én’ éué

ouEPOV.

Oobx €otiv abdtn N néALg ‘Iepouvcariu’ memAdvnuatl THvV 668V,

8tL 6La tfig 8600 Tol 8poug HASov, éyepdeic &nd

to0 Unvou pwouv® uat Bapelag olong tTHAg HEPAARE pov &LA TO uf

nopeodiival ue

Tol Unvou memAdvnuat thHV 88v. Oavuactdv einelv Tolto

¢vavtliov

‘Iepeulov, &tL menmAdvnuatr THV 684v.

‘EEfiA9e 68 4and tfic néAiewg® ual uatavodocag elde Td onuetla

tfic nérewg, unat elnev’

ADTn uev Eotiv B méALg, memAdvnuar &€ THv O88v.

Kal mdAvv Unéotpedev elg Thv ndAiLv, xal éTRtnoe, nal od6éva

eOpE

v (8lwv, unal elnev’

E0Aoyntdg ndpLog, 8tL ueydAn Euctaoig énéneocev én’ &ué.

Kal mdALv €Efil9ev &Ew tfig nélewg, ual Euetve Auvnoduevog,

un elddg mod &néAdy.
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s 5.1-13

But Abimelech took the figs in the burning heat; and coming upon

a tree, he sat under its shade to rest a bit. And leaning his head on the

basket of figs, he fell asleep and slept for 66 years; and he

was not awakened from his slumber. And afterward, when he awoke from

his sleep, he said:

I slept sweetly for a little while, but my head is heavy because I did

not get enough sleep.

Then he uncovered the basket of figs and found them dripping milk.

And he said:

I would like to sleep a little longer, because my head is heavy. But I

am afraid that I might fall asleep and be late in awakening and my

father Jeremiah would think badly of me; for if he were

not in a hurry, he would not have sent me today at daybreak. So I will

get up, and proceed in the burning heat; for isn’t there heat, isn’t there

toil every day?

So he got up and took the basket of figs and placed it on his shoulders,

and he entered into Jerusalem and did not recognize it—neither his own

house, nor the place—nor did he find his own family or any of

his acquaintances. And he said:

The Lord be blessed, for a great trance has come over me today!

This is not the city Jerusalem—and I have lost my way because I came

by the mountain road when I arose from my sleep; and since my head

was heavy because I did not get

enough sleep, I lost my way. It will seem incredible to Jeremiah that I

lost my way!

And he departed from the city; and as he searched he saw the landmarks

of the city, and he said:

Indeed, this is the city; I lost my way.

And again he returned to the city and searched, and found no one of his

own people; and he said:

The Lord be blessed, for a great trance has come over me!

And againhe departed from the city, and he stayed there grieving, not

knowing where he should go.

slumber arm Ceth: -+ according to God’s command through the word which he

spoke to Jeremiah I will hide him (4 in the shadow of the mountain P) AB P

(cf hist) [see 3.14]

awoke arm C hist: arose AB P: arose and awoke eth [see 5.9, 24]

at daybreak Ceth: om AB (arm om context) P

nor the place—acquaintances ABarm P (with slight variations) (cf hist): nor his

own family/race C: om eth

Jerusalem P eth (cf hist): om ABarm C

when I arose from my sleep AB P c: om arm eth [see 5.3, 24]

city arm Ceth (cf hist): -+ and he said Indeed these are the landmarks of the

city (P adds more) AB (P)
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5.14-26

Kot &nédmue tOv udpLvov, A€ywv’

Ka9éToual &6e Ewc & udprog &pn THv Exotaoiv tadtnv &n’ €pol.

Kadnuévou 6& adtod, el6€ TLva ynpaldv ¢pxduevov EE &ypol, nal

Aéyelr adT® ‘ABLUEAEX®

tot Aéyw, mpeopdta, mola éotlv f) méiig abin;

Katl elnev adtd®

* ITepovoaAn €0TL.

Kat Aéyer adT) 'ABLuéAex‘

ob &otiv & ‘Iepenlac & Lepedg, nal Bapodx & &vayvidoTng,

wol mag

& Aadg tHic mérewg tadTng, 8tL obx edpov adtolg;

Kat elnev adtd & mpeoBdIng”®

obon el ob éu tfic méiewg TadTng, ofuepov pvnodeig ToL

*Iepeutovn,

TL énepwtdc nepl adtol petd TtooolTov xpPdVOV;

‘Iepenlac Ydp év BaBuldvi éotL uetd told Aaol®

fxuaAwteddnoav yap UNO NaBouxodovdoop tol PacLiéwg, nal

RET® adTdV €0TLV

‘Iepenlag edayyeAloaodal adtolg nal narnxficalr adTodg

oV Adyov.

EOSUc 68 &uovoag ‘ABLuéArex mapd Tol ynparod &vdpdnouv, elmev®

E{ uh fic mpeoBdIng, nal &TL

obu EEOV &vdpwdmny LBploalL TOV uetllova adtod,

énunateyéAwv &v ool nal &ieyov dtL nativp®

8tL elnag, ‘Hxualwteddn & Aadc elc

BaBuldva. E{ floav ol natadpdutar tod odpavod uateAddvteg

én’ adtolg,

ofnw €otl naLpdc aneAdelv elg BaBuAdva.

ndon vdp dHpa €otiv, do’ od adnéotelAé ue & matie uou

*Iepeulag elc

10 xwelov Tod “Ayplnna évéyuar SAlya odua, tva &Cdwpev

tolg voooloL tol Acol; Kal &neAddv fijveywov adtd, ual

EABDVY énl TL 8&vépov TP maduati, €uddica tod &vamafival

OAlyov, nal ExAiva THv nepaidv pouv ént tov udpLvov, uatl

énoLuidnv.

Kat €Eunviodelg &nendivya tdv udpLvov T@v oduwv, voullwv

StL

éBpdduva, nal elpov Ta obua otdlovia YdAa, uaddg

ouvEreEa adtd. ID 68 Adyerg, &TL NXUaAWTEOSN & Aadg

elg BaBuAdva. “Iva &8 yvdgc, AdBe, {é6e Ta olua.
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‘ 5.14-26

And he put down the basket, saying:

I will sit here until the Lord takes this trance from me.

And as he sat, he saw an old man coming from the field; and Abimelech

said to him:

I say to you, old man, what city is this?

And he said to him:

It is Jerusalem.

And Abimelech said to him:

Where is Jeremiah the priest, and Baruch the secretary, and all the

people of this city, for I could not find them?

And the old man said to him:

Are you not from this city, seeing that you remember Jeremiah today,

because you are asking about him after such a long time?

For Jeremiah is in Babylon with the people; for they were taken cap-

tive by king Nebuchadnezzar, and Jeremiah is with them to preach the

good news to them and to teach them the word.

As soon as Abimelech heard this from the old man, he said:

If you were not an old man, and if it were not for the fact that it is

not lawful for a man to upbraid one older than himself, I would laugh

at you and say that you are out of your mind—since you say that the

people have been taken captive into

Babylon. Even if the heavenly torrents had descended on them,

there has not yet been time for them to go into Babylon! For how

much time has passed since my father Jeremiah sent me to the estate

of Agrippa to bring a few figs, so that I might give

them to the sick among the people? And I went and got them, and

when I came to a certain tree in the burning heat, I sat to rest a little;

and I leaned my head on the basket and fell asleep.

And when I awoke I uncovered the basket of figs, supposing that I was

late; and I found the figs dripping milk, just as I had

collected them. But you claim that the people have been taken

captive into Babylon. But that you might know, take the figs and see!

priest arm eth: high priest C: priest of God AB hist: high priest of God P

to him ceth (cf hist): to Abimelech ABarm P

king ABarm: of the Chaldeans P: of Babylon C: of Persia eth

for a man cf Ceth: 4+ of God ABarm P

so that I might give them to AB P (cf eth hist): for arm C

that AB P Ceth: 4 in that space of time arm hist
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5.27-6.5a

Kal &vendivbe TOV ndoLvov tdv obuwv t§ Yépovti, nal eldev

adTd

otdlovta Ydia. ‘I&dv 68 adtd & ynpaldg &v9pwnog, elnev’

7Q vié pou, &luaioc Gvepwrnog el od, xal obu NHOEANCEV

& deodg

‘H {6elv oe Thv épniuwoLlv thc mérewg” fiveYuE Yap Tadtnv

Thv €xotaoiv ént

ot. ‘I60d Ydo tEAmovia mal EE &tn ofuepdv elolv &o’ ob

AXUAAGTEDSN & Aadg

elc BaBuidva. Kat tva uwddng, ténvov,

8tL &Andéc éotiv &nep Adyw ocou &vdBreyov elg TOV AYPOV

wat (&g,

&tL oOu &otL éedvn 1 adEnoigc TV vevnudtwv. “ISe nal

& obua, 8tL narpdc adtdv odu EoTi, nal YvddL.

Tédte EupaEe HEYAAD @wvh "ABLUEAEX, A€YwV®

EbMoyfiow oe, & 9edg Told olpavod xal tTfic Yfic, N &vdnavorg

TV Puxdv

TV SLnatwv €v mavti Tédne.

Elta Aédyelr 1§ yYnpald &vdpdne”

Motdg éotLv & unv oldtog;

‘o 68 elne’

Nioodv, & €otiLv “ABLB.

Kol éndpagc én TV obuwv, E6wre T Ynealrd &vdpdmny, ual AEYEL

adtd’

‘0 9edc pwtaywynoet oe elg THAV Gvw nOALY ‘IepouvoaAniL.

Metd taldta EEAASev ‘ARLuélex EEw tiigc ndrewg, nual

npoonVEato MEOC HVPLOV.

Kal (600 &yyelog umvplov AASe, mal updinoag adtod tTfig SeElag

XELPOG

dnexatéotnoev adtdv eigc TOV TéMOV Smouv Av Bapodyx wadelduevog®

ebpe 68 abdTdV €V

pvnuele. Kat év td dewpfioar dAANnAovg, Exdavoov &uedtepol uatl

nate@lAnoav GAAHAoLGC.

*AvapAgag &€& Bapodx tolg 6¢eddAiuoic adtod elde Td obna

Eonenacuéva €v TP noplvey tod ‘ABLuerex. Kal &pag Todg

SpSarnodg adtod elg

TOV olpavdv, mpoondEato Aéywv®
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And he uncovered the basket of figs for the old man, and he saw them

dripping milk. And when the old man saw them, he said:

O my son, you are a righteous man, and God did not want you to see

the desolation of the city, so he brought this trance upon

you. For behold, it is 66 years today since the people were

taken captive into Babylon. But that you might learn, my son, that

what I tell you is true—look into the field and see

that the ripening of the crops has not appeared. And notice that the

figs are not in season, and be enlightened.

Then Abimelech cried out in a loud voice, saying:

I bless you, God of heaven and earth, the Rest of the souls of the

righteous in every place!

Then he said to the old man:

What month is this?

And he said:

Nisan (which is Abib).

And taking some of the figs, he gave them to the old man and said to

him:

May God illumine your way to the city above, Jerusalem.

After this, Abimelech went out of the city and prayed to the Lord.

And behold, an angel of the Lord came and took him by the right hand

and brought him back to where Baruch was sitting, and he found him in

a tomb. And when they saw each other, they both went and kissed each

other. But when Baruch looked up he saw with his own eyes the figs

that were covered in Abimelech’s basket. And lifting his eyes to heaven,

he prayed, saying:

righteous man Ceth: son of a righteous man ABarm P hist

he arm P C (cf hist): God AB (eth?)

today P Ceth: om ABarm

what I tell you ABarm P: it Ceth

God ABarm P: Lord God Ceth

every place ABarm P eth: - the true light [see 9.3] the true paymaster who is

great awesome forever amen C

which is Abib c¢j [IB = 12]: which is 12th AB: the first month arm: which is
April the 12th day P: which is Miyazya the 12th (day) eth: C seems unintelli-

gible as it stands

and took him by the right hand ABarm P: om Ceth

Abimelech’s ABarm P: the Ceth
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6:5b=17

2D & 9edg & mapéyxwv uLodanodoolav tolc &ydnwol oe.

*Etoluacov

oeavtiv, 7 napdla pov, ual edgpalvov, uat &ydAiov €v T@

ounvduatl cov Aéywv T§ capulug olugp couv tO mMEvdog oou

peteotpdon elc xapdv' “epxetat yap & luavdg, nal dpel

oe év 1® ounvoduatl cov, od Ydp Yéyové coiL Auaptia.

*AvAYLEOV év TH ounvduatl couv év T Tmopdeviuy cou mloTeL

nal mloTevoov

&tL Thoerg. ‘EnlBredov ént TOV nboLvov tobtov T@v cbrwv”®

{600 yap

¢EnuovtatE &1n énolnoav, ual odu é&uapdvonoav, o0& &Leoav,

&AAG otdlouvoL Tol YdAantog. OUOtwg YlveTtal coL 1) odpE wou,

€av moLniong td mpootaxSévra cov LS Tod AyyéAou Tfic

Siuunatoocdvng.

‘0 @uAdEac TOV udpLvov TAV obuwv, adTOC MdALV

@UAGEEL oe €v Tf) Suvduelr adtodl.

Talta elndv & Bapodx, AEYEL T "ABLuEAex’

*AvdoTtndL, nal edEdLEda, tva yvwplon nulv & udprog

ndg duvnowueda dnootelAar ThHv @dolv @ “Iepeunlq elg

BaBuAdva

&5Ld TNV oxémnv THV YEVvOUEVnV coL év ThH O&6p.

Katl ndEato Bapodx, Aéywv®

‘H 60vaulg Nudv, O 9edg udpLe, TO EUAEUTOV OB, TO EEEAIDV

én otduatdg ocov. IMapanaroduev uatl Seounedd couv Tfig

ayaddtntog,

0 péya Svopa, 8 oddelc Sdvatal yvdval, Guovocov TAc @wviic

TOV S00Awv cov, nal yevoD yvdoig €v Tfi uapdlq Hudv. TC

moLriownev, ual ndg AnootelAwuev mpdg ‘Iepeplav el

BaBuAdva ThHv @doilv tadtnv;

"EtL 68 mpooevuyouévou tod Bopodyx, (80D &yyeroc muplouv

Ar9e, ual AéyelL T§ Bopodx andvtac tode Adyoug Tobtoug”®

‘0 obuBovArog TOD QWTdC, UR uEPLuvVHong TO THC anootelAng

nPdc “Iepeutav” Epxetalr Ydp mEdg o Hpq TOD @wtdc adpLov

detodg,

not obd énitonéyn mpdg ‘Iepenlav.

Fodyov odv év Tfi énLotoAfi &tTu,

AdAncov tolg violg “Iopafr’ ‘0O yevduevog

ev butv Eévog, deopLodfitw, mat moificwoL L& Nuépag”®

ol petd tadta elocdEw dudg eic

TV mOALY budv, Aéyelr udpLoc. ‘O wi dpopLTAuevog €u

THC BaBuAdvog, od ul eloéAdn elc THAV mOALYV' wmal

EmLTLu® adtolg, Tod uh anodexdfivalr adTodg

addige Und TGV BaBuAwviTdv, ALYeL wdpLog.
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6.5b-17

6.6 You are the God who gives a reward to those who love you. Prepare

yourself, my heart, and rejoice and be glad while you are in your

tabernacle, saying to your fleshly house, “your grief has been changed

to joy;” for the Sufficient One is coming and will deliver you in your

tabernacle—for there is no sin in you.

Revive in your tabernacle, in your virginal faith, and believe

that you will live! Look at this basket of figs—for behold, they are 66

years old and have not become shrivelled or rotten,

9 but they are dripping milk. So it will be with you, my flesh, if you do

what is commanded you by the angel of righteousness.

0
 
N

.10 He who preserved the basket of figs, the same will again preserve you

by his power.

Jul When Baruch had said this, he said to Abimelech:

Stand up and let us pray that the Lord may make known to us how we

shall be able to send to Jeremiah in Babylon the report about the shelter

provided for you on the way.

.12 And Baruch prayed, saying:

Lord God, our strength is the elect light which comes forth

a3 from your mouth. We beseech and beg of your goodness—you whose

great name no one is able to know—hear the voice

14 of your servants and let knowledge come into our hearts. What shall

we do, and how shall we send this report to Jeremiah in Babylon?

.15 And while Baruch was still praying, behold an angel of the Lord came

and said all these words to Baruch:

Agent of the light, do not be anxious about how you will send to

Jeremiah; for an eagle is coming to you at the hour of

.16 light tomorrow, and you will direct him to Jeremiah. Therefore, write

in a letter:

Say to the children of Israel: Let the stranger who comes among

you be set apart and let 15 days go by; and after this I will lead you

into your

17 city, says the Lord. He who is not separated from Babylon will not

enter into the city; and I will punish them by keeping them from

being received back by the Babylonians, says the Lord.

6.5 those who love you ABarm: those who fear you in truth P (along with other simi-

lar expansions): to his saints C: to his righteous eth

.6 fleshly house AB (cf arm) P: holy house of flesh (?) Ceth

.6b in your tabernacle Ceth: from your tabernacle ABarm P

.7 faith arm Ceth: flock (of sheep) AB P

.12-.14 Ceth have the singular, not plural, throughout the prayer

.12 Baruch Ceth: -+ and Abimelech ABarm P

.14 this report ABarm P: om Ceth

.15 Baruch was C: he was eth: Baruch and Abimelech were AB P: arm lacks context

.15 all these words ABarm P: om Ceth
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6.18-7.4

.18/ Kal tabta elndv & &yyeArog, AmfiAdev and Tob BapoVx. 'O &&

S BapoDx

&néoteLArev elc THV &yopdv T&HV E9vdV nal Aveyre X&PTnNV wal

wérava, unat Eypolev

gnLoToAnV mepLéyovoay oVTwg”

Bapodyx & 8o0Alog Tod 9e0D ypdoer T ‘Iepenlq £€v Tf

alyxparwolq

Tfig BaBuAdvog®

.20 Xalpe uat &yarild, 8tL & dedc obdu &ofinev nudg EEEAdelv €n

100 oduatog TodTOL Aumoupnévoug 8Ld TAV MOALY THV Epnuwdel-

oav ual LBpLoSeloav.

2l ALG TtoDTo éomAayxviodn P wdprog ént TdV Sanpdwv HUdV,

natl éuviodn

Tfic 6Ladfunc, Hc &otnoe uHeETA TOV maTtépwv HudvV ABpadu,

*Iocadu,

22 nal ‘TondB. Kol andotelre npdc pe tOV &yyerov adtod, ual

elné uov todg Adyoug

V23 TobToug, ofig &néoteLra mpdc ce. OVtoL olv elolv ol

Adyou, obg

elne udprogc & 9edc ‘Iocpani, & &Eayaydv Audc &x Yfg

Atydntov, éu Tfig

HEYAANS naulvou’

YOtL obu €puAdEate TA& SinaLduatd pov, &AAL

OPddNn N napdla Ludv, wal étpaxnAiirdoate évdnidy pou,

€v Spvfj nal

.24 dund mapedwua Oudg TH wmanlve elg BaBuAdva. “Edv

odv &uovonte THg @wviic wov, Aéyetr wdpLogc, &x

otéuatog ‘Iepeunlov Tod maLddg uou, & &xodwv, &vavépw

adTov

én THigc BaBuAdvog® & 68 uf dxoldwv,

E€vog vevhioetal tfig ‘Iepoucalin xal THC BaBuAdvoc.

225 Aourndoerg 68 adtodg én tol Udatog Tod ‘Iopddvou®

b un duodwv gavepdgc vevioetal® tobTo TO onuetdv &otu

Thg

HEYAANS ocppayldoc.
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6.18-25

6.18/

.19 And when the angel had said this, he departed from Baruch. And Baruch

sent to the market of the gentiles and got papyrus and ink and wrote a

letter as follows:

Baruch, the servant of God, writes to Jeremiah in the captivity of

Babylon:

20 Greetings! Rejoice, for God has not allowed us to depart from this

21 body grieving for the city which was laid waste and outraged. Where-

fore the Lord has had compassion on our tears, and has remembered the

covenant which he established with our fathers Abraham, Isaac

22 and Jacob. And he sent his angel to me, and he told me these words

25 which I send to you. These, then, are the words which the Lord, the

God of Israel, spoke, who led us out of Egypt, out of the great furnace:

Because you did not keep my ordinances, but your heart was lifted

up, and you were haughty before me, in anger and

24 wrath I delivered you to the furnace in Babylon. If, therefore, says

the Lord, you listen to my voice, from the mouth of Jeremiah my

servant, I will bring the one who listens up from Babylon; but the

one who does not listen will become a stranger to Jerusalem and to

Babylon.

25 And you will test them by means of the water of the Jordan; who-

ever does not listen will be exposed—this is the sign of the great seal.

6.19 market Ceth: dispersed ABarm P

.24 and to Babylon C (cf eth): om ABarm P

.25 You will P Ceth: I will ABarm



32

7

PARALEIPOMENA JEREMIOU

7.1=7.4

Kal &véotn Bapodyx, ual E£EfiAdev éx tol pvnuelov nat

eOpev TOV 4eTOV

wadeléuevov éntoc 1ol pvnuelov. Kal &noupLdetg avdpwrivn

owvij elnev adtd & betdg”

Xatpe, Bapody, & olumovduog tfic nlotewc.

Kat elnev adtd Bapody &TL,

"Exdentédg €l od & AaAdv éx mdviwv TGV metelvdv Tol

obpavofi,‘

éu Tfic Yap adyfic Tdv O6@daiudv couv SfASY €otTL® SeTESV

pot odv, Tl moLelg

Evtabda;

Kal elnev adtd & &etdg”’

‘AneoctdAnv &de, Onwg mdoav edoLV fiv 9éreLg, &nootelAng

&5L° énod.
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7.1-4

And Baruch got up and departed from the tomb and found the eagle

sitting outside the tomb. And the eagle said to him in a human voice:

Hail, Baruch, steward of the faith.

And Baruch said to him:

You who speak are chosen from among all the birds of heaven, for this

is clear from the gleam of your eyes; tell me, then, what are you doing

here?

And the eagle said to him:

I was sent here so that you might through me send whatever message

you want.

and found—tomb P C (cf arm): om AB: when he had thus written eth

I was sent AB eth: - by the Lord P: the Lord sent me arm: God sent me C



34

.10

.11

)

.14

wil'S

.16

PARALEIPOMENA JEREMIOU

1 .5~16

Kal elnev adtd Bapolyx®

El 80vacal ov éndpat ThHv @dolv tadtnv Tt ‘Iepenlq elg

BaBuAdva.;

Kat elnev adtd & detdc”

Elc tolto Yydp nat AaneotdAnv.

Kal &pac Boapody THV €niLotoAflv, ual Senaneévte odua € TOD

nwoplvouv Tol ‘ABLLEAEYX,

&énoev adTd €lc OV TPdYnAov Tod detod, ual elnev adTy®

zol Aéyw, Baolreld tdv metelvdv, GneAde €v elprivn ued’

Oyelag, nat

Thv @doLv Eveyndv por. M) dpoLwdiic td ndpant, Sv

¢EanéoTeELAE NGE

nat odu &neotpdon &€tL mEdc adTdV eigc THAV ®LBwTdV' &ALAG

dupoLwdnTL TH mMepLoTePd, HTLS €n TPlTOL QWACOLV AVEYHE

p dunalep. ObOTwg mal od, dpov THV HaAfv @doLv TAdTNV

T® ‘Iepeulq

wal tolg odv adtd Seoulorg tva b co. vévntar,

dpov TdV XdpTnv TOUTOV TY Ao Mal TG EnAentd TOD Seod.

'Edv nurAdowol oe ndvta TA meTeLvd Tod olpavod, ual

BoVAwvTaL ToAeufjoaL

petd ocold, &ydviocar® & udpLog &b cotr &Ovauilv. Kol ud

Eunilvne elg td 6eELd, wnte elgc Td &dpLotepd, AAAL"

wc BEArog Vmayov O6pddc, Gnerde €v TR Suvduel TOD 9e0l, nal

¢otaL n 64Ca

nvplov petd ocod év ndon i &6¢ A mopedon.

Téte O &4eTdOC €metdodn, Exwv THV EMLOTOARV &V T§ TEAXNAQ

adtol, mat AnfiASev

elg BapuAdva nal EASwv dvemadoato énl TL EVAov &Ew Tfic

ndérewg eig

ténov €pnuov. ‘Eoitdnnoe 6& #wg o &LfiAdev ‘Iepenlag, adTOC

Yao natl

dAloL TLVEG TOD Aol éEfpxovto ddlat veupdv EEw thHc mdAewg.

‘Htioato vdp ‘Iepeulag mapd tod Bactiéwg Napouxodovdoop,

AEYQV

Adg pot témov mod Sdbw Todg veupodc Tod Acod upou”

nal E8wuev adTH & PaocLAevg.

‘Anepxouévev 68 adTdv nal uAaldvitov LeETA TOD VEUPOD,

AASov

natévovtL tod detol. Kal E&upafev & &etdg, HEYAAD @wvij Aédywv®

Zol Aéyw, ‘Iepepla & éulentdc TOD Seod, aneAde, odvaEov

TOV Aadv nal EAde évtalda {va &uodowou

éniotding fc Aiveyud oot &md Tod Bapodx nal tod ‘ABLuéiex.
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7.5-16

And Baruch said to him:

Can you carry this message to Jeremiah in Babylon?

And the eagle said to him:

Indeed, it was for this reason I was sent.

And Baruch took the letter, and 15 figs from Abimelech’s basket, and

tied them to the eagle’s neck and said to him:

I say to you, king of the birds, go in peace with good health and

carry the message for me. Do not be like the raven which Noah sent

out and which never came back to him in the ark; but be like the dove

which, the third time, brought a report to the

righteous one. So you also, take this good message to Jeremiah and

to those in bondage with him, that it may be well with you—take this

papyrus to the people and to the chosen one of God.

Even if all the birds of heaven surround you and want to fight

with you, struggle—the Lord will give you strength. And do not turn

aside to the right or to the left, but straight as a speeding arrow, go in

the power of God, and the glory of the Lord will be with you the

entire way.

Then the eagle took flight and went away to Babylon, having the letter

tied to his neck; and when he arrived he rested on a post outside the city in

a desert place. And he kept silent until Jeremiah came along, for he and

some of the people were coming out to bury a corpse outside the city.

(For Jeremiah had petitioned king Nebuchadnezzar, saying:

“Give me a place where I may bury those of my people who have died;”

and the king gave it to him.)

And as they were coming out with the body, and weeping, they

came to

where the eagle was. And the eagle cried out in a loud voice, saying:

I say to you, Jeremiah the chosen one of God, go and gather together

the people and come here so that they may hear a letter which I have

brought to you from Baruch and Abimelech.

and the glory—way ABarm P: om Ceth

tied to his neck arm P C: om AB eth

some of arm Ceth: om AB P

the king ABarm P: he Ceth

in a loud voice arm eth: in a human voice P: om AB C

the people ABarm P: all the people Ceth

a letter ABarm (cf P): the good proclamation (4 of God, C) (C) eth
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137=23

*Anoloog 68 & ‘Iepeplac, €68Eace tdOV 9edv’ nal AMEADDV

oLUVREE TOV Aadv obv yuvalEl nal Téuvorg,

rnatl HA9ev dmou Av & &etdc. Kol notfiddev & &etdg €mi

Tov Tedvnudta, not &vélnoe. Téyove 68 todto, lva

nioteVowoLv. ‘Edaduace 6& mdg & Aadg Ent T

vyeyovdTiL, Aéyovteg OTu,

My oBtogc & 9edc O 6pdeilc Tolg matpdoLv HUdV €v ThH EPpAue

65L& Mobodwg, uat viv épdvn Hulv 6Ld tol detod tolTou;

Kot elnev & 4etdc’

ZotL Ayw ‘Iepenla, 85ebpo Aboov ThHVv énLoTtoAnv tadtnv, xatl

avdyvwdr adTnv

¢ Aa’

Adoag odv THV émLoToAfv, &véyvw adTfiv T Aad.

Kal duodoag 6 Aadg €uravoav nal énednuav xodv €nt TAC HEQPAAAC

adTdv,

natl €reyov t® ‘“Iepeulq’

z®oov Nudg nat amdyyeitrov Hulv Tl moirrcwupev tva eloéASwuev

médALv

elg THv ALYV HudV.

"AnonpL9etg 68 ‘Iepeulag elnev adtolg”

mdvta doa én tThAgc €nLotoAfic Huovoate, purdEate ual elodEel

Nudc ndpLog

elg THY MOALY AUdV.
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7.17-23

And when Jeremiah heard this, he glorified God; and he went and gath-

ered together the people along with their wives and children,

and he came to where the eagle was. And the eagle came down on

the corpse, and it revived. (Now this took place so that they

might believe.) And all the people were astounded at what had hap-

pened, and said:

This is the God who appeared to our fathers in the wilderness through

Moses, and now he has appeared to us through this eagle.

And the eagle said:

I say to you, Jeremiah, come, untie this letter and read it to the people—

So he untied the letter and read it to the people.

And when the people heard it, they wept and put dust on their heads,

and they said to Jeremiah:

Deliver us and tell us what to do that we may once again enter our

city.

And Jeremiah answered and said to them:

Do whatever you heard from the letter, and the Lord will lead us into

our city.

revived arm P Ceth: -4 and arose AB

Moses ABarm P: + and he made himself into the form of an eagle Ceth

through this eagle AB P: through this great eagle Ceth: om arm

Deliver us and P C (cf eth): om ABarm

Jeremiah answered and Ceth: he ABarm P

from the letter Ceth: om ABarm P
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7.24=31a

"Eypale 62 nal éntotoilv & ‘Iepeplac Tt Bopodyx Aéywv odtwg”

Yié pouv Gyannté, uf &uerfonc év talc mpooeuvxalg oou

&ebuevog tob Seod

bnép Nudv Snwg motevoddon ThHv 68V Hudv axerg &v EEEASwueV

En TOV

npootoyudtov tod &vdpov BaciLAidwg TovTOL. Alnarog YO

eLPEdMC

gvdvtLov 100 9eob, nal obu €acév oe eloeAdelv €vtalda

Sdnwg uf 6ng ThHV udnwolv

THV Yevouévnv T Aod Ond TOV BapBuiwviwv.

YQomep YOp maTiip, LLOV povoyevi) E€xwv, TolTOoUL 6 mapadodev-

Tog

elg TLuwplav® ot (86dvteg TOV matépa adtol ual

napapvdoduevolr adTdV, OUETOULOLV

10 mpdownov adTod, tva uhl (6n mdc TLnweeltar adTtde & vidg

natl mAelova

@edapf] &nd tfigc A¥nng. OUtwg Ydp oe éAénoev & Jedg nal odu

gacév ot

EA9elv elg BaBuAdva tva ufn 8ng thHvV udnworv Tol AaoD.

‘A0’ g vap

etlonAdouev évtadda odu énadoato B Adnn 4o’ Hudv, EEfnovra

natl EE &tn ofuepov.

MoAMduLg yYap EEepxduevogc nipionov éu tod Aaold upepapévoug

(8] 7o)

NapBouxodovboop BacLAéwg, mAalovtag wal Aéyovtag®

‘EAénoov nudg, & 9edc Zdp.

"Anodwv tadta, €éilvnodunv ual Exulaldv SLocdv uAiavdSudv,

o0 udvov

6t énpéuavto, &AL &tL énenalodvro 9edv AAASTPLOV

Aéyovteg, ‘EAénoov Audc. ‘Euvnudvevov && huépag topThig

8¢ émoLoduev év ‘IepovcaAdu mEd TO Nuég alyxualwtevdival*

7.24-26 reads as follows in the (reconstructed) BAH arm (slav) text:

.24

(+25)

(.26)

"Evpale 68 ‘Iepeulag énLotoAlv (+ eilg ‘Iepoucardy BA)

nEog Bapodx ual “ABLuérex évdniov mdvtoc Tod Acod

Ttdg 9AlYeLg tdg vevduevag eig adtovg,

TO Mg mapeAnedncav LNO TOD BACLAERS TEV

Xalbalwv ol Td nidg Euaotog TOV matépa adTOD

ededpel Seopevduevov xal maThp TEUVOV TOPASSSEVTA

elc TLuwplav. Ol 68 9érovteg mapapvdRcacdat

TOV natépa adtol Eouemov TO TMPdownov adTod

Cva ph 067 tOv LLIdV AdTOD TLWwWPEOOLEVOV.

Kal O 9ed¢ éouénocév ce ual ‘ABLpéAey

{va un £é6nte Audc TLuwpoupévovg. . .
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7.24-31a

724 And Jeremiah wrote a letter to Baruch, saying thus:

25

26

27

28

29

.30

Ala

7.24-31

vacillates in its affinities, siding with Ceth in 7.24-26 but with ABarm thereafter.

We have chosen to follow the longer text of Ceth. The parallel material in ABarm

reads:

My beloved son, do not be negligent in your prayers, beseeching God

on our behalf, that he might ditect our way until we come out of the

jurisdiction of this lawless king. For you have been found righteous

before God, and he did not let you come here, lest you see the afflic-

tion which has come upon the people at the hands of the Babylonians.

For it is like a father with an only son, who is given over for punish-

ment; and those who see his father and console him cover his face, lest

he see how his son is being punished, and be even more

ravaged by grief. For thus God took pity on you and did not let you

enter Babylon lest you see the affliction of the people. For since

we came here, grief has not left us, for 66 years today. For many

times when I went out I found some of the people hung up by king

Nebuchadnezzar, crying and saying:

“Have mercy on us, God-ZAR!”

When I heard this, I grieved and cried with two-fold mourning, not

only because they were hung up, but because they were calling on a

foreign

God, saying “Have mercy on us.” But I remembered days of festivity

which we celebrated in Jerusalem before our captivity;

The text of ABarm is very much shorter here than that of Ceth, while P

And Jeremiah wrote a letter to Jerusalem to Baruch and Abimelech before the

whole people (concerning) the tribulations which had come upon them—how

they had been taken away by the king of the Chaldeans, and how each man beheld

his father bound, and each father his child subjected to punishment. But those

who wanted to console the father covered his face lest he see his son being

punished. And God covered you and Abimelech, lest you see us being punished;

and when I remembered . . . (continues as in 7.31b)

For 7.24-26, where P sides with Ceth, the most significant variants are:

7.24 a letter to Baruch Ceth: to Baruch and Abimelech P (= ABarm)

7.24 my beloved son Ceth: beloved Baruch and Abimelech P

7.26 how his son is Ceth: his son P (= ABarm)—from here on, P sides
with ABarm

In 7.29 God-ZAR is a cj of earlier editors (cf eth Sor, Sorot): God SABAOTH

CL



40

32

<33

.34

35

.36

53

8.1

PARALEIPOMENA JEREMIOU

7.+31b=8:3

wal pvnonduevog totévalov, nal énéotpegov eig Tov oludv

nov S8LVVWNEVOC

nat uralwv. NOv obv &endntL eig TOV Ténov dmouv el, od ual

*ABLuéAEY, Omép ToD AcoD todtou, dmwg eloanolbowoiv Tfic

ewVviic pwov uot

Tév upLpdtov Tol oTdpatdg pwov kal EEEAdwpev €vTeDDev.

Aéyw Ydo ool 8TL 8lov OV yxpdvov Sv émnoirocaunev évtadda,

natéxovoLv HAudc Aéyovrteg OTL,

Elnate Ariv $6Hv én TdV GSHYV TLdV,

v $6Av ToD Seol VudV.

Kal Aéyouev avtolg,

&g §owpev duiv

ént yfig dAroTplag BvTeg;

Kol petd tadbta €6noe Thv éntotoAfv elg tOV TPdXNnAOV TOD

4etod ‘Iepenlag,

Aéywv®

“AneAde év elpnivn nal énitonédntalr Rudc &upotépoug O

ndpLog.

Kal énetdodn & &etdc, mal HAASev elg ‘Iepovcalnu ual ESwUE THV

ETMLOTOARV TH

BapoVyx, not Aboag dvéyvw nal nateelAncev adTiv ual ExAavoe

dnodoag 6La Tag Adnag nal TAg mouwoerg tod Aaob.

‘Iepeplag 6& dpagc TA oOua SLESWUE Tolg voooloL

100 AaoD, nal &uerve 65uL8donwv adtodg told aAnéyxeocdaL &n TV

arLoynudtwv

TV €9vdV Tfig BaBuidvog.

"Eyéveto 68 1 Nuépa, €v 1 EE€pepe udpLog TOV Aadv én

BapBuAdvog.

Katl elnev & udpLogc mpdg ‘Iepenlav’

“AvdotndiL, ob nal & Aadg, ual 6elte énl TOV “Iopddvnv,

natl €pelg

TP Aap°

‘0 9€Awv TOV MbpLov matareLPdtw TA £pya Tfigc BaBuidvoc.

Kal todg Gppevag todg AaBdvtag £E adi®v yuvalumag, mal TdC

yuvatuag Ttdg

AaBoboag E€E adtdv &vépag, Siamepdowoiv ol duoVovtég cou,

nat &pov adtodg eilc ‘Iepovoarfu’ todg 68

uh drovovtdg ocov, uh eloaydyng adtodg €uel.
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7.31b-8.3

and when I remembered, I groaned, and returned to my house wailing

and weeping. Now, then, pray in the place where you are—you and

Abimelech—for this people, that they may listen to my voice and

to the decrees of my mouth, so that we may depart from here. For I

tell you that the entire time that we have spent here they have kept us

in subjection, saying:

Recite for us a song from the songs of Zion

[see Ps 136.3c/4]—the song of your God.

And we reply to them:

How shall we sing for you

since we are in a foreign land? [Ps 136.4]

And after this, Jeremiah tied the letter to the eagle’s neck, saying:

Go in peace, and may the Lord watch over both of us.

And the eagle took flight and came to Jerusalem and gave the letter to

Baruch; and when he had untied it he read it and kissed it and wept

when he heard about the distresses and afflictions of the people. But

Jeremiah took the figs and distributed them to the sick among the people,

and he kept teaching them to abstain from the pollutions of the gentiles

of Babylon.

And the day came in which the Lord brought the people out of Babylon.

And the Lord said to Jeremiah:

Rise up—you and the people—and come to the Jordan and say to the

people:

Let anyone who desires the Lord forsake the works of Babylon.

As for the men who took wives from them and the women who took

husbands from them—those who listen to you shall cross over, and you

take them into Jerusalem; but those who do not listen to you, do not

lead them there.

and when I remembered—here the texts of Ceth and ABarm P become close again

in the place where you are arm Ceth: om AB P

that they may listen—mouth Ceth: that our (your, AB) prayer may be heard

(+ before the Lord, arm) ABarm P

pollutions AB (cf arm) P : works Ceth [see 8.2]

the Lord ABarm P : God Ceth

the Lord AB Ceth : God arm P

works AB (cf arm) P: + of the gentiles Ceth [see 7.37]
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8.4-12

‘Iepenlac 68 EXdAncev mpEdg TOV Aadv TA Pnupata tolta® nal

&vaotdvteg AASoV

gnt tOv ‘Iopddvnv tob mepdoal. Kal Aéywv adtolg TG PHRpaTa a

elne ndprLog

nede adtdv, TO finLtov TOV Younodviwv £E adtdv obu ASEANcAv

duotoatl tol ‘Iepenlou, &AL" elmov mpdg alitdv®

00 ui natarelPouev Tdg YLvalrag HudV elg TOV aldva &AL’

ONooTPEPWUEY adTAC

HES AudV elgc ThHV MOALY HudV.

‘Enépacav odv tdv ‘Iopddvnv nal AASov eig ‘Iepouvocaifu. Kal

gotn ‘Iepentog natl

Bapolx nal “ABLUEAEX Aéyovteg OtTL,

ac &vdpwnog moLvwvdv BaBulwvitarg ob uf eloéAdn eigc ThHv

néALY TadTInv.

Kal elnov npdg tavtolc®

*AvaoTtdvTEG vnootpédwuey elg BaBuAdva elg tOv Témov AudV®

nal énopeddnoav. “EASviwv 68 adtdv elg BaBuldva,

£EAAD0V ol BaBuiwvitar eilg ouvvdvinoirv adtdv, Aéyovieg®

00 uf eloéAdnte elg ThHv mdALV Hudv, &8tL éuLonoate Hudc,

wal upvefi EENAdeTe

e’ Nudv*® 6La tolto odu eloeledoecde mpdg NHubc.

Opup Yap dpuloapev dAANAovg natd tod dvduatog tod Seol

Hudv,

uite Ludg wite Ténva Ludv SEEacdaL, Eneldn upuvefi EERASete

do’ Nudv.

Kal énLyvévteg bnéotpedav natl AAdov eig tédnov Epnuov

nonpddev tfic ‘Iepovoaiiun, ual duodduncav tavtolg TMOALY, wal

énwvdéuacav td Svoua

attfic Zapdperav. ‘Anéotelre 68 mpdg adTodg ‘Iepeulac, Aéyov®

Metavoricate® E£pxetal ydp &yyelog Tfic Sinatoodvng, watl

etodEer budg elg TOV tdmov LGV TOV VYNASV.
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And Jeremiah spoke these words to the people, and they arose and came

to the Jordan to cross over. As he told them the words that the Lord

had spoken to him, half of those who had taken spouses from them did

not wish to listen to Jeremiah, but said to him:

We will never forsake our wives, but we will bring them back with

us into our city.

.6/.7 So they crossed the Jordan and came to Jerusalem. And Jeremiah and
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Baruch and Abimelech stood up and said:

No man joined with Babylonians shall enter this city!

And they said to one another:

Let us arise and return to Babylon to our place—

And they departed. But while they were coming to Babylon, the Baby-

lonians came out to meet them, saying:

You shall not enter our city, for you hated us and you left us

secretly; therefore you cannot come in with us. For we have taken a

solemn oath together in the name of our god to receive neither you

nor your children, since you left us secretly.

And when they heard this, they returned and came to a desert place some

distance from Jerusalem and built a city for themselves and named it

‘SAMARIA. And Jeremiah sent to them, saying:

Repent, for the angel of righteousness is coming and will lead you to

your exalted place.

spouses from them—at this point, C leaves our text and continues with a variety

of other materials related to the return from exile (Cyrus, Ezra, prayers, etc.)

into our city eth : to Babylon ABarm P [see 8.8]

to our place ABarm P : om eth [see 8.5]

departed ABarm P : -+ and returned eth

while they were coming to Babylon ABarm P : when the people of Babylon saw

them eth

in with us ABarm P : into our city eth

place AB : + but they were not willing (did not listen, arm) arm P (cf eth?)
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9.1-14
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9.1-14

Now those who were with Jeremiah were rejoicing and offering

sacrifices on behalf of the people for nine days. But on the tenth,

Jeremiah alone offered sacrifice. And he prayed a prayer, saying:

Holy, holy, holy, fragrant aroma of the living trees,

true light that enlightens me until I ascend to you;

For your mercy, I beg you—

for the sweet voice of the two seraphim, I beg—

for another fragrant aroma.

And may Michael, archangel of righteousness, who opens the gates to

the righteous, be my guardian (?) until he causes the righteous to enter.

I beg you, almighty Lord of all creation, unbegotten and incompre-

hensible, in whom all judgment was hidden before these things came

into existence.

When Jeremiah has said this, and while he was standing in the altar-area

with Baruch and Abimelech, he became as one whose soul has departed.

And

Baruch and Abimelech were weeping and crying out in a loud voice:

Woe to us! For our father Jeremiah has left us—the priest of God has

departed!

And all the people heard their weeping and they all ran to them and saw

Jeremiah lying on the ground as if dead. And they tore their garments and

put dust on their heads and wept bitterly. And after this they prepared to

bury him. And behold,.there came a voice saying:

Do not bury the one who yet lives, for his soul is returning to his body!

And when they heard the voice they did not bury him, but stayed around

his tabernacle for three days saying, “when will he arise?”

And after three days his soul came back into his body and he raised

his voice in the midst of them all and said:

Glorify God with one voice! All of you glorify God and the son of

God who awakens us—messiah Jesus—the light of all the ages, the

inextinguishable lamp, the life of faith.

for your mercy I beg you arm P (cf eth) : om AB

two AB P : holy arm : om eth

seraphim ABarm P ; + and for the fragrant aroma of the cherubim eth

for another fragrant aroma AB P : om arm eth (but see eth above)

who opens the gates to the righteous P (cf eth) : om ABarm

guardian (?) cf AB P : choir master (?) eth : arm lacks content

in whom all judgment ABarm P (cf slav) : with whom the entire creation eth

this ABarm P : 4+ and when he had ended his prayer eth

Woe to us P eth : om ABarm

his tabernacle (=? body) AB P : his body arm : him eth [see 6.6f]

wondering—arise ¢f ABarm P ; om eth

with one voice P eth : om ABarm

all of you glorify God and AB: Glorify God and all of you glorify the

messiah eth: Glorify God and P: and arm

messiah Jesus AB P hist : and will judge Jesus God’s son eth : om arm
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9.15-22

But after these times there shall be 477 years more and he comes to earth.

And the tree of life planted in the midst of paradise

will cause all the unfruitful trees to bear fruit,

and they will grow and sprout forth.

And the trees that had sprouted and became haughty and said:

“We have supplied our power (?) to the air,”

he will cause them to wither, with the grandeur of their branches,

and he will cause them to be judged—that firmly rooted tree!

And what is crimson will become white as wool—the snow will be black-

ened—the sweet waters will become salty, and the salty sweet,

in the intense light of the joy of God.

And he will bless the isles

so that they become fruitful by the word of the mouth of his messiah.

For he shall come,

and he will go out and choose for himself twelve apostles

to proclaim the news among the nations—

he whom I have seen adorned by his father

and coming into the world on the Mount of Olives—

and he shall fill the hungry souls.

When Jeremiah was saying this concerning the son of God—that he

is coming into the world—the people became very angry and said:

This is a repetition of the words spoken by Isaiah son of Amos,

when he said:

I saw God and the son of God.

Come, then, and let us not kill him by the same sort of death with which

we killed Isaiah, but let us stone him with stones.

477 years AB : 377 years P : 375 years more arm men-arm-b: 303 (var 330,

333) weeks of days eth : 275 years and some days men-arm-a

trees ABarm P : 4 which are withered to come to him and he will cause them eth

sprout forth ABarm P : -4 and their fruit will dwell with the angels eth

we have supplied our power (?)—firmly rooted tree cf AB P : we caused our

tops to reach the clouds we shall smite them and bring their lofty

branches down he the everlasting tree arm : we will pay tribute to the

air so that their roots will not wither like a plant whose roots had no

depth eth

the snow will be blackened ABarm P (cf men-arm) : om eth

and the salty sweet eth : om ABarm P

messiah ABarm men-arm : son P eth

to proclaim—nations (gentiles) ABarm P : om eth

not kill him—Isaiah AB (cf arm) P : do to him as we did to Isaiah but part

of them said “No” eth

stones AB (cf arm) P : 4+ but Baruch and Abimelech cried out to them

Do not kill him with this sort of death eth
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. 9.23-32

And Baruch and Abimelech were greatly grieved because they wanted

to hear in full the mysteries that he had seen. But Jeremiah said to them:

Be silent and weep not, for they cannot kill me

until I describe for you everything I saw.

And he said to them:

Bring a stone here to me.

And he set it up and said:

Light of the ages,

make this stone to become like me in appearance,

until I have described to Baruch and Abimelech everything I saw.

Then the stone, by God’s command, took on the appearance of Jeremiah.

And they were stoning the stone, supposing that it was Jeremiah!

But Jeremiah delivered to Baruch and to Abimelech all the mysteries

he had seen, and forthwith he stood in the midst of the people desiring to

complete his ministry. Then the stone cried out, saying:

O foolish children of Israel,

why do you stone me, supposing that I am Jeremiah?

Behold, Jeremiah is standing in your midst!

And when they saw him, immediately they rushed upon him with many

stones, and his ministry was fulfilled.

And when Baruch and Abimelech came, they buried him, and taking

the stone they placed it on his tomb and inscribed it thus:

This is the stone that was the ally of Jeremiah.

grieved arm P eth men-arm hist : 4 at this madness AB

And H (cf ABarm) : And when they brought (it) P WS (cf O) : And they

brought him a stone eth (cf men-arm hist)

me ABarm P men-arm : a man eth

by God’s command ABarm P men-arm hist : om eth

all AB eth men-arm : om arm P

fulfilled AB (cf arm eth: - delivering his worthy and holy soul into the

hands of the living God on the first of the month of May P (cf men-arm)

tomb ABarm P: 4 and set it up as a door eth (cf men-arm-b and hist, as a

witness/memorial )

This ABarm P men-arm hist: Behold this eth

subscription And the rest of the words of Jeremiah and all his mighty work (the history

of this writing of Paraleipomena, arm), are they not written in the letter of Baruch

(+ glory be to Christ forever, Amen; arm) ABarm: And all power to Christ Jesus

our Lord to whom be glory and might forever and ever, amen P (= Oxford Bodl.

B. 240.2)
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